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引言

目前论文对概念隐喻的研究主要集中在词汇教学、

翻译、二语习得、语篇等领域，但是国际交流中的隐喻

及其翻译策略研究领域仍然存在一定空白。在经典隐喻

的研究中，学者们关注隐喻的修辞效果、语言表达以及

文学应用等方面，他们通过对文学作品中隐喻的分析，

探讨了隐喻在文学创作中的作用和价值。近年来，随着

语言学和认知科学研究的交叉融合，概念隐喻理论在政

治话语分析中的应用也日益增多。当前，概念隐喻理论

与政治话语的结合研究已成为语言学和政治学交叉领域

的热点之一。习近平总书记在党的二十大报告中指出：

“加快构建中国话语和中国叙事体系，讲好中国故事、

传播好中国声音，展现可信、可爱、可敬的中国形象。

加强国际传播能力建设，全面提升国际传播效能，形成

同我国综合国力和国际地位相匹配的国际话语权。”自概

念隐喻相关研究引入中国，隐喻研究逐渐发展，国内学

者对隐喻已结合外交话语、具体语篇、概念隐喻、批评

隐喻分析等多方面进行了研究。但多数研究还停留于理

论阶段，缺乏具体的定性定量分析，同时在国际交流中

的建隐喻方面还存在大量研究空白。基于以上背景和研

究现状，本研究将中国五代领导集体的演讲、文件作为

研究对象，以代际为主要划分标准细化研究方向，提取系

列文章中的隐喻，进行分析和统计，旨在探寻隐喻对抽象

概念的表达作用和实际交际效果，同时总结翻译策略。

一、文献综述

隐喻是在彼类事物的暗示之下感知、体验、想象、

理解、谈论此类事物的心理行为、语言行为和文化行为，

现代英语与汉语的多样化发展也得益于隐喻的广泛应用。

近5年来隐喻的实证研究方法成为主流，通过实验方法

探讨隐喻的研究数量呈上升趋势，显示国外学界对隐喻

研究实验范式的重视。（侯学昌，孙亚，梁宇航，2022：

15-21）。二十世纪九十年代，西方关于隐喻的研究成果

传入中国，隐喻研究日益受到国内学者的重视，相关研

究和发表论文数量逐年递增；研究范围也不再局于理论

本身，逐渐发展出多个细分领域如文学隐喻、文化隐喻

等，呈现出跨学科研究的趋向。我国的新领域的隐喻研

究开始于2005年前后，早期的研究对象以报纸社论（黄

敏，2006）、中外文学作品（莫运平，2007；宋杰等，

2009）、漫画（覃胜勇，2008）为主。作为文献内涵的重

要载体，隐喻承担了表达语义和凸显中国特色等责任。

因此，针对具体文献进行隐喻和翻译的系统分析和比对，

深挖隐喻历史文化内涵和概念表针，有助于认识和总结

当下文本、语料的翻译方式、缺陷，同时探索能更好表

达中国特色的翻译策略，助力我党的国际形象树立和思

想交流。

二、文献中的隐喻

1.隐喻分类

经过在五代领导集体的文集中进行提取和筛选，总

结出七种隐喻类型，分别为机体隐喻111条、建筑隐喻

45条、战争隐喻66条、疾病隐喻32条、环境隐喻65条、

戏剧隐喻5条、工具隐喻76条。

2.隐喻特点

首先，机体隐喻的频繁使用。五代领导集体的语料
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中多次将国家、政党等比喻为人体，各个部分相互联系、

相互依赖，这与一个国家的运作机制相似。在东西方国

家发展历程中，各种战争不时爆发，各种军事策略、手

段层出不穷，关于战争以及军事的概念已根植于人们的

认知之中，因此，战争隐喻也是“人们识别和感受世界、

交流信息的一个重要手段”（刘旭阳、蔡昌卓，2023），

可以描述多种目标域，包括疾病、脱贫、反腐以及国家

发展措施、安排等。源域战争的长期、艰巨、困难等特

点映射到国家建设上，表明国家领导人克服在国家活动

中出现的各种困难的决心和毅力。

例1　那末，就得和群众在一起，就得去发动群众

的积极性，就得关心群众的痛痒，就得真心实意地为群

众谋利益，解决群众的生产和生活的问题，盐的问题，

米的问题，房子的问题，衣的问题，生小孩子的问题，

解决群众的一切问题。（关心群众生活，注意工作方法，

1934.1.27，《毛泽东文选》第一卷）

其次，领导集体语料的隐喻使用体现了鲜明的对中

国革命文化和历史文化的传承，这一点主要体现于军事

隐喻和生活隐喻，例如：

例1　我们党要始终成为时代先锋、民族脊梁，始

终成为马克思主义执政党。（决胜全面建成小康社会，夺

取新时代中国特色社会主义伟大胜利·新时代中国共产党

的历史使命，2017.10.8，《习近平谈治国理政》第三卷）

“先锋”是用于指代中国共产党的经典隐喻。“先锋

队思想”第一次出现于党的二大通过的《关于共产党的

组织章程决议案》，规定中国共产党应当是“无产阶级中

最有革命精神的广大群众组织起来为无产阶级之利益而

奋斗的政党，为无产阶级做革命运动之急先锋”。进入和

平年代后，中国将其写入了十六大通过的党章。

3.隐喻翻译情况

国内外对军事、疾病、人体相通的基本认识和隐喻

的目标域指向是其使用直译的主要原因。“生机”“主力

军”“指挥部”“进军”“疾病”“药方”等是在英语中有

等效表达的基础概念，因此直译在语义上不会引起理解

上的偏差；且隐喻的目标域一般是组织、工人阶级等，

隐喻的使用本身与革命精神、战斗精神的传达高度关联，

加之所用始源域是较基础的概念，因此选用直译即可达

到简洁达意的翻译效果。例如：到达华北、华中后，人

人感到需要有统战工作，因为我们有了朋友就可以站

住脚跟。（全党重视做统一战线工作，一九五一年三月

二十六日，《邓小平文选》第一卷）其英译为：everyone 

felt the need of united front work, because we realized that we 

could not gain a firm foothold without friends. 翻译采用意译，

脚跟译为foothold（立足点），直接翻译了本句的实际含

义。意译的选用则主要取决于隐喻的始源域，日常用品

基本使用直译，具有中国特色的词汇则使用意译。例

如，“以党章为镜”可直译为“use the Party Constitution 

as a mirror”；而“不断扩大对外开放、提高对外开放水

平，以开放促改革、促发展，是我国发展不断取得新成

就的重要法宝”中的“法宝”一词，原意为佛教心法、

规则、智慧和修行解脱法门，后演变为神话传说中能降

妖伏魔的宝贝，这种具有中国特色和传统文化底蕴的词

在英语中难以找到语义对等的表达，所以译者往往会贴

合不同语境将其译为“powerful instrument”或“essential 

requirement”。

三、隐喻的翻译策略

基于对于翻译策略的总结，以下几种翻译策略有助

于文献中的隐喻翻译，以促进国际交流以及中国价值观、

理念对外传播，提升翻译文本的交际效果，加快构建真

实立体的中国形象。

1.基于上下文和语域的翻译

这种翻译策略强调根据文本的上下文和语域（即文

本所属的特定社会情境和使用场合）来进行翻译。这种方

法有助于确保翻译后的文本在目标语言文化中保持原有的

意义、风格和语调。在跨文化交际中，这种方法有助于提

高信息的准确性和适当性，减少文化误解和沟通障碍。

2.“政治等效”的翻译

翻译者不仅要了解源语言的文化背景，还要熟悉目

标语言的文化背景。这种方法有助于产生更自然、更容

易为目标语言读者接受的翻译。在跨文化交际中，这种

策略有助于促进更深层次的理解和交流，因为它允许翻

译者在尊重原文的同时，创造性地适应目标文化的期待

和规范。

在翻译富有中国特色的外交隐喻过程中，杨明星基

于奈达的“等效”论提出的翻译“政治等效”的原则被

广泛使用。国际交流文献所具有的敏感性、语义丰富性、

民族独特性与外交语言相似，因此在翻译文献中的隐喻

时，政治等效原则的应用能够有效地提高翻译准确性，

促进中外国际交流，促进中国文化、理念的对外传播。

3.删除喻体，转抽象概念为具体的翻译

在某些情况下，源语言中的隐喻或比喻可能在目标

语言中没有直接对应的表达方式，或者其含义难以为目
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标文化的读者所理解。在这种情况下，翻译者可能会选

择删除或替换这些喻体，将抽象概念转化为具体的例子

或解释，以便更好地传达原文的意思。在跨文化交际中，

这种方法可以减少由于文化差异导致的混淆，但需要注

意保持原文的核心信息和意图。

结论

本文以五代领导集体演讲、文件为研究语料，对所

提取隐喻进行定性定量分析，总结了文献中隐喻的分布、

主要类型、翻译策略，主要探讨了隐喻使用的历史性传

承性、使用倾向及其翻译策略的选用。源域以其具体性、

生动性和文化内涵为隐喻提供了形象而鲜明的基础，而

目标域则通过其抽象性、多样性以及指导性质赋予了这

些隐喻以深远的意义。在翻译策略上，本研究提倡基于

上下文和语域综合进行考量，强调进行等效翻译，并在

必要时采用删除喻体的策略，将抽象概念转化为更具体

的表达形式。就交际效果而言，恰当的翻译策略能够增

强读者对中国思想和理论的理解；同时，通过使用隐喻，

将抽象的理论具象化，增强了文本的感染力和说服力。

此外，准确的翻译有助于推广中国文化和价值观念，促

进国际间的文化交流和相互理解。
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